
前言 产品介绍
感谢您购买本公司产品。

请认真阅读本说明书请妥善保管说明书, 请注意所有警告提示并遵守说明书内的所有指令。

警告
请勿将本产品放置在有腐蚀性化学物品的地方,
以免产品受到腐蚀,被腐蚀可能引起产品故障。

本产品内含锂电池,为保障安全,使用后请将废旧电池妥善处理,切勿随
意丢弃或焚烧。同时,要确保电池远离儿童和宠物，避免意外发生。
请勿强制排放、重新充电、拆卸、加热至��℃以上或焚烧。以防电池过热、
起火或爆炸,从而导致人员受伤或化学灼伤。

请严格按照产品说明书的要求进行充电。若在使用过程中发现电池有
异常，应立即停止使用。

免责声明
清仔细阅读本声明,一旦使用本产品,即视为对本声明的全部认免责声明可和接受。每次
使用前,请仔细检查产品,若出现破损、变形,请勿使用。使用本产品,就意味着您认可并同意，
您将对使用本产品的行为和可能产生的后果负全部责任。您承诺仅会出于正当合法的目的
使用本产品。用户应遵循包括但不限于本文提及的使用注意事项。在国家法律法规范围内。

冷靴

指示灯

开关键/拍摄键

�/�接口

安装/使用说明

开关键/拍摄键:�. 长按 ：�秒遥控器按键开机，绿灯闪烁（蓝牙未连接）
                              �.短按： 开始/停止拍照与摄像

�.将产品吸附在手机背
�.手机打开蓝牙链接
�.长按拍摄键�秒开机，点击蓝牙名称(GP-��)选行蓝牙连接; 打开拍照或者摄影可以进行操作。

开关机
开机: 长按 �Ｓ遥控器拍照按键开机，绿灯闪烁（蓝牙未连接）；
关机: 
�.开机或休眠状态下, 长按�S关机；绿灯闪烁提示关机
�.未连接状态下:��S休眠，单击唤醒;�分钟自动关机节电。
已连接状态下: �分钟休眠，单击唤醒;��分钟自动关机节电。

低电量提醒

关于电池

低于��%电量,红灯闪烁

电池容量：�.�V/��mAh/�.���Wh
充电中：红灯闪烁    充满：绿灯常亮
充电时间：一小时

在复杂环境或人流量较大场景下,请务必搭配磁吸手机壳+手机绑绳使用，
请勿将产品用于高冲击等运动场景下。

该助拍器适用于苹果��及以上手机使用，如果您的手机非以上机型，或带壳使用
可以选择以下两种方案:
�.选用强力磁吸手机壳
(磁吸手机壳不包含在套装中,请另行购买)

�.选用引磁片
选择表面光滑平整的手机壳,将金属环贴在上面,轻轻按压
然后等待��小时后再使用,手机壳中的油性材料会影响粘度如液态硅胶型或有图案的手机壳,
所以不建议使用。
禁止将金属环直接贴在裸机背面!
禁止将引磁片重复粘贴,以避免粘性降低!

产品型号:                                   GP-��

材质:                                            ABS+PC/铝合金/不锈铁/硅胶

产品尺寸:                                   ���*��*��.�

产品重量:                                   ��g(净重)

电池信息:                                   �.�V/��mAh/�.���Wh

蓝牙适配机型:                          苹果、安卓、鸿蒙机型

磁吸适配机型:                          苹果��~��全系列,其他机型需适配自带磁吸的
                                                      手机壳，或粘贴引磁片使用

产品参数

Preface

Do not place this product in areas with corrosive chemicals to prevent 
corrosion, which may cause product malfunction.

This product contains a lithium battery. For safety reasons, please dispose of used batteries 
properly after use. Do not discard them carelessly or incinerate them. Additionally, keep batteries 
away from children and pets to prevent accidents.

Power/Shutter Button: 1. Long press: Power on the remote control after 3 seconds, green light
                                                 flashes (Bluetooth not connected) 
                                                 2. Short press: Start/stop photo and video capture

Cold boot

indicator light

Power button/
Shutter button

1/4-inch socket

Installation/User Guide
1. Attach the product to the back of your phone.

2. Enable Bluetooth connectivity on your mobile phone.

3. Press and hold the capture button for three seconds to power on the device. Select the 
Bluetooth name (GP-06) to establish a Bluetooth connection. Once connected, you may operate 
the camera or video recording functions.

Power on/off
Power On: Press and hold the camera button on the remote control for 3 seconds to power on. 
The green light will flash (indicating Bluetooth is not connected).

Power Off:
1. In powered-on or sleep mode: Press and hold for 5 seconds to power off; green light flashes to 
indicate shutdown.

2. Unconnected state: Enters sleep after 30 seconds; single press to wake; auto-shuts down after 
5 minutes for power saving.

Connected state: Enters sleep after 5 minutes; single press to wake; auto-shuts down after 
30 minutes for power saving.

Low battery alert
Below 20% battery charge, red light flashes

Regarding Batteries
Battery capacity: 3.7V/50mAh/0.185Wh

Charging: Red light flashing    Fully charged: Green light steady

Charging time: One hour

Installations-/Benutzerhandbuch
1. Befestigen Sie das Produkt an der Rückseite Ihres Telefons.

2. Aktivieren Sie die Bluetooth-Verbindung auf Ihrem Mobiltelefon.

3. Halten Sie die Auslösetaste drei Sekunden lang gedrückt, um das Gerät einzuschalten. Wählen Sie 
den Bluetooth-Namen (GP-06), um eine Bluetooth-Verbindung herzustellen. Sobald die Verbindung 
hergestellt ist, können Sie die Kamera- oder Videoaufzeichnungsfunktionen bedienen.

Ein-/Ausschalten
Einschalten: Halten Sie die Kamerataste auf der Fernbedienung 3 Sekunden lang gedrückt, um das 
Gerät einzuschalten.Die grüne LED blinkt (dies zeigt an, dass keine Bluetooth-Verbindung besteht).

Ausschalten:
1. Im eingeschalteten oder Ruhemodus: 5 Sekunden lang gedrückt halten, um das Gerät auszuschalten; 
grünes Licht blinkt, um das Herunterfahren anzuzeigen.
2. Nicht verbunden: Wechselt nach 30 Sekunden in den Ruhemodus; einmal drücken, um das Gerät zu 
aktivieren; schaltet sich nach 5 Minuten automatisch aus, um Strom zu sparen.
Verbunden: Wechselt nach 5 Minuten in den Ruhemodus; einmal drücken, um das Gerät zu aktivieren; 
schaltet sich nach 30 Minuten automatisch aus, um Strom zu sparen.

Warnung bei niedrigem Batteriestand
Bei einer Batterieladung von unter 20 % blinkt ein rotes Licht.

In Bezug auf Batterien
Batteriekapazität: 3,7 V/50 mAh/0,185 Wh

Ladezustand: Rotes Licht blinkt    Vollständig geladen: Grünes Licht leuchtet dauerhaft

Ladezeit: Eine Stunde

Product Parameters
Product Model:                              GP-06

Material:                                         ABS+PC/Aluminium Alloy/Stainless Steel/Silicone

Product Dimensions:                     120*97*47.5mm

Product Weight:                             97g (net weight)

Battery Specifications:                   3.7V/50mAh/0.185Wh

Bluetooth Compatibility:                 Apple, Android, HarmonyOS devices

Magnetic Compatibility:                  Apple iPhone 12 to 16 series. Other models require a 
                                                       magnetic phone case or magnetic adapter plate.

Thank you for purchasing our product.

Warning

Produst Diagram

Produktdiagramm

diagramme du produit

Kaltstart

Kontrollleuchte

Ein-/Aus-Taste/
Auslöser

1/4-Zoll-Steckschlüssel

Ein-/Aus-Taste/Auslöser: 1. Langes Drücken: Die Fernbedienung schaltet sich nach 3 Sekunden ein, 
                                         die grüne LED blinkt (Bluetooth nicht verbunden) 
                                         2. Kurzes Drücken: Start/Stopp der Foto- und Videoaufnahme

démarrage à froid

témoin lumineux

Bouton marche/arrêt/
déclencheur

Clé à douille 1/4 pouce

Bouton marche/arrêt/déclencheur : 1. Appui long : la télécommande s'allume après 3 secondes,
                                                         la LED verte clignote(Bluetooth non connecté) 
                                                         2. Appui court : démarrage/arrêt de la prise de photos et de vidéos

diagrama del producto

arranque en frío

indicador luminoso

Botón de encendido/
apagado/disparador

Llave de vaso de 1/4 
pulgada

Botón de encendido/apagado/disparador: 1. Pulsación larga: el control remoto se enciende 
                                                                   después de 3 segundos,el LED verde parpadea 
                                                                   (Bluetooth no conectado) 

                                                                   2. Pulsación corta: inicio/parada de la toma de 
                                                                   fotos y videos

diagramma del prodotto

avviamento a freddo

spia luminosa

Pulsante di accensione/
spegnimento/scatto

Llave de vaso de 
1/4 pulgada

Pulsante di accensione/spegnimento/scatto: 1. Pressione prolungata: il telecomando si accende 
                                                                        dopo 3 secondi, il LED verde lampeggia 
                                                                        (Bluetooth non connesso) 
                                                                        2. Pressione breve: avvio/arresto della ripresa di 
                                                                        foto e video

製品図

コ〡ルドスタ〡ト

警告灯

電源オン/オフ/シャッ
タ〡ボタン

1/4インチのソケ
ットレンチ

電源/シャッタ〡ボタン：1. 長押し：リモコンが3秒後に起動し、緑色のLEDが点滅します（Bluetooth未接続）
                                                     2. 短押し：写真と動画の撮影開始/停止

Produkttegninger

Koldstart

Advarselslampe

Tænd/sluk/udløserknap

1/4-tommers topnøgle

Tænd/lukker-knap:1. Langt tryk: Fjernbetjeningen tændes efter 3 sekunder, og den grønne 
                               LED blinker( Bluetooth er ikke tilsluttet).

                               2. Kort tryk: Starter/stopper foto- og videooptagelse.

manuel d'utilisation
1. Fixez le produit à l'arrière de votre téléphone portable.

2. Activez le Bluetooth sur votre téléphone portable.

3. Appuyez sur le bouton de l'obturateur et maintenez-le enfoncé pendant trois secondes pour allumer
l'appareil. Sélectionnez le nom Bluetooth 

(GP-06) pour établir une connexion Bluetooth. Une fois la connexion établie, vous pouvez utiliser les 
fonctions appareil photo ou enregistrement vidéo.

Démarrer/arrêter
Mise sous tension : appuyez sur le bouton « Camera » de la télécommande et maintenez-le enfoncé 
pendant 3 secondes pour allumer l'appareil. La LED verte clignotera (indiquant qu'aucune connexion 
Bluetooth n'a été établie).

Désactivation :

1. En mode fonctionnement ou veille : appuyez sur le bouton et maintenez-le enfoncé pendant 5 
secondes pour éteindre l'appareil ; la LED verte clignotera pour indiquer que l'appareil s'éteint.

2. Non connecté : après 30 secondes, le mode veille est activé ; une simple pression réactive l'appareil ; 
après 5 minutes, il s'éteint automatiquement pour économiser de l'énergie.

Connecté : après 5 minutes, le mode veille est activé ; une simple pression réactive l'appareil ; après 30 
minutes, il s'éteint automatiquement pour économiser de l'énergie. 

Avertissement en cas de batterie faible
Lorsque la charge de la batterie est inférieure à 20 %, un voyant rouge clignote.

Regarding batteries
Capacité de la batterie : 3,7 V/50 mAh/0,185 Wh

État de charge : voyant rouge clignotant    Charge complète : voyant vert allumé en continu

Temps de charge : une heure

manual de instrucciones
1. Fije el producto a la parte posterior de su teléfono celular.

2. Active el Bluetooth en su teléfono celular.

3. Presione y mantenga presionado el botón del obturador durante tres segundos para encender
el dispositivo. Seleccione el nombre Bluetooth 

(GP-06) para establecer una conexión Bluetooth. Una vez establecida la conexión, puede utilizar las 
funciones de cámara o grabación de video.

Iniciar/detener
Encendido: presione y mantenga presionado el botón «Camera» del control remoto durante 3 segundos 
para encender el dispositivo. El LED verde parpadeará (indicando que no se ha establecido ninguna 
conexión Bluetooth).

Apagado:

1. En modo de funcionamiento o en espera: mantenga presionado el botón durante 5 segundos para 
apagar el dispositivo; el LED verde parpadeará para indicar que el dispositivo se está apagando.

2. Sin conectar: después de 30 segundos, se activa el modo de espera; con solo pulsar una vez se 
reactiva el dispositivo; después de 5 minutos, se apaga automáticamente para ahorrar energía.

Conectado: después de 5 minutos, se activa el modo de espera; con solo pulsar una vez se reactiva el 
dispositivo; después de 30 minutos, se apaga automáticamente para ahorrar energía. 

Advertencia de batería baja
Cuando la carga de la batería es inferior al 20 %, parpadea una luz roja.

En cuanto a las baterías
Capacidad de la batería: 3,7 V/50 mAh/0,185 Wh

Estado de carga: luz roja parpadeante    Carga completa: luz verde fija

Tiempo de carga: una hora

manuale di istruzioni
1. Fissare il prodotto sul retro del cellulare.

2. Attivare il Bluetooth sul cellulare.

3. Tenere premuto il pulsante di scatto per tre secondi per accendere
il dispositivo. Selezionare il nome Bluetooth 

(GP-06) per stabilire una connessione Bluetooth. Una volta stabilita la connessione, è possibile 
utilizzare le funzioni fotocamera o registrazione video.

Avvia/interrompi
Accensione: tenere premuto il pulsante “Camera” del telecomando per 3 secondi per accendere 
il dispositivo. Il LED verde lampeggerà (indicando che non è stata stabilita alcuna 
connessione Bluetooth).

Spento:

1. In modalità operativa o standby: tenere premuto il pulsante per 5 secondi per spegnere il 
dispositivo; il LED verde lampeggerà per indicare che il dispositivo si sta spegnendo.

2. Non collegato: dopo 30 secondi, si attiva la modalità standby; premendo una volta si 
riattiva il dispositivo; dopo 5 minuti, si spegne automaticamente per risparmiare energia.

Collegato: dopo 5 minuti, si attiva la modalità standby; premendo una volta si riattiva il 
dispositivo; dopo 30 minuti, si spegne automaticamente per risparmiare energia. 

Avviso di batteria scarica
Quando la carica della batteria è inferiore al 20%, lampeggia una luce rossa.

Per quanto riguarda le batterie
Capacità della batteria: 3,7 V/50 mAh/0,185 Wh

Stato di carica: luce rossa lampeggiante    Carica completa: luce verde fissa

Tempo di carica: un'ora

取扱説明書
1. 製品を携帯電話の背面に取り付けます。
2. 携帯電話のBluetoothを有効にします。
3. シャッターボタンを3秒間押し続けてデバイスを起動します。
Bluetooth名

(GP-06)を選択してBluetooth接続を確立します。接続が確立されると、
カメラ機能または動画録画機能を使用できます。
開始/停止
電源投入：リモコンの「カメラ」ボタンを3秒間押し続けてデバイスを起動します。
緑色のLEDが点滅します（Bluetooth接続が確立されていないことを示します）。
電源オフ：
1. 動作中またはスタンバイモード時：ボタンを5秒間押し続けると、デバイスがオフになります
。緑色のLEDが点滅し、デバイスがオフになっていることを示します。

2. 接続されていない場合：30 秒後にスタンバイモードになります。1 回押すと
デバイスが再起動します。5 分後に、省エネのために自動的に電源が切れます。
接続されている場合：5 分後にスタンバイモードになります。1 回押すと
デバイスが再起動します。30 分後に、省エネのために自動的に電源が切れます。

バッテリー残量低下のお知らせ
バッテリー残量が20%未満になると、赤いランプが点滅します。

バッテリーに関しては
バッテリー容量：3.7 V/50 mAh/0.185 Wh

充電状態：赤色点滅    フル充電：緑色点灯
充電時間：1時間

Brugsanvisning
1. Fastgør produktet på bagsiden af din mobiltelefon.

2. Aktiver Bluetooth på din mobiltelefon.

3. Hold udløserknappen nede i 3 sekunder for at aktivere enheden.
Vælg Bluetooth-navnet

(GP-06) for at oprette en Bluetooth-forbindelse. Når forbindelsen er oprettet,
kan du bruge kamerafunktionen eller videooptagelsesfunktionen.

Start/Stop
Tænding: Hold knappen ›Camera‹ på fjernbetjeningen nede i 3 sekunder for at starte enheden.
Den grønne LED blinker (angiver, at Bluetooth-forbindelsen ikke er oprettet).

Slukning:

1. Under drift eller i standbytilstand: Hold knappen nede i 5 sekunder for at slukke enheden.
Den grønne LED blinker, hvilket angiver, at enheden er slukket.

2. Når der ikke er forbindelse: Går i standbytilstand efter 30 sekunder. Tryk én gang for at genstarte 
enheden. Efter 5 minutter slukkes den automatisk for at spare energi.

Når der er forbindelse: Går i standbytilstand efter 5 minutter. Tryk én gang for at genstarte enheden. 
Efter 30 minutter slukkes den automatisk for at spare energi.

Advarsel om lavt batteriniveau
Når batteriniveauet falder til under 20 %, blinker et rødt lys.

Om batteriet
Batterikapacitet: 3,7 V/50 mAh/0,185 Wh

Opladningsstatus: Blinker rødt    Fuldt opladet: Lyser grønt

Opladningstid: 1 time

Produktparameter
Product model:                                   GP-06

Material:                                              ABS+PC/aluminum alloy/stainless steel/silicone

Product dimensions:                           120*97*47.5 mm

Product weight:                                   97 g (net weight)

Battery specifications:                         3.7 V/50 mAh/0.185 Wh

Bluetooth compatibility:                       Apple, Android, and HarmonyOS devices

Magnetic compatibility:                        Apple iPhone 12 to 16 series. Other models require a magnetic 
                                                            phone case or magnetic adapter plate.

product parameters

parámetros del producto
Modelo del producto:                         GP-06

Material:                                             ABS+PC/aleación de aluminio/acero inoxidable/silicona

Dimensiones del producto:                120*97*47.5 mm

Peso del producto:                             97 g (peso neto)

Especificaciones de la batería:          3.7 V/50 mAh/0.185 Wh

Compatibilità Bluetooth:                     dispositivi Apple, Android e HarmonyOS

Compatibilità magnetica:               

parametri del prodotto
Modello del prodotto:                         GP-06

Materiale:                                           ABS+PC/lega di alluminio/acciaio inossidabile/silicone

Dimensioni del prodotto:                    120*97*47.5 mm

Peso del prodotto:                             97 g (peso netto)

Specifiche della batteria:                   3.7 V/50 mAh/0.185 Wh

Compatibilidad con Bluetooth:           Dispositivos Apple, Android y HarmonyOS

Compatibilité magnétique :          

製品仕様
製品モデル：                                GP-��

材質：                                             ABS+PC/アルミニウム合金/ステンレス鋼/シリコーン

製品サイズ：                                 120*97*47.5 mm

製品重量：                                    �� g（正味重量）

バッテリー仕様：                         �.� V/�� mAh/�.��� Wh

Bluetooth対応：                        Apple、Android、HarmonyOSデバイス

磁気互換性：                              Apple iPhone ��～��シリーズ。その他のモデルには、磁気対応のス
                                                      マホケースまたは磁気アダプタープレートが必要です。

Produktspecifikationer
Produktmodel:                                GP-06

Materiale:                                       ABS+PC/Aluminiumslegering/Rustfrit stål/Silikone

Produktmål:                                    120 × 97 × 47,5 mm

Produktvægt:                                  97 g (nettovægt)

Batterispecifikationer:                     3.7 V/50 mAh/0.185 Wh

Bluetooth-understøttelse:                Apple-, Android- og HarmonyOS-enheder

Magnetisk kompatibilitet:              

Apple iPhone 12-16 serie. Gli altri modelli richiedono una 
custodia magnetica per telefono  o una piastra di 
adattamento magnetica.
 

Apple iPhone 12 à 16 séries. Les autres modèles 
nécessitent une coque de téléphone magnétique ou 
une plaque d'adaptation magnétique.

Användningsanvisning
1. Fäst produkten på baksidan av din mobiltelefon.

2. Aktivera Bluetooth på din mobiltelefon.

3. Håll avtryckaren intryckt i 3 sekunder för att aktivera enheten.
Välj Bluetooth-namnet

(GP-06) för att upprätta en Bluetooth-anslutning. När anslutningen är upprättad
kan du använda kamera- eller videoinspelningsfunktionen.

Start/Stopp
Slå på: Håll kameraknappen på fjärrkontrollen intryckt i 3 sekunder för att starta enheten.
Den gröna lysdioden blinkar (vilket indikerar att Bluetooth-anslutningen inte har upprättats).

Stäng av:

1. Under drift eller i standby-läge: Håll knappen intryckt i 5 sekunder för att stänga av enheten.
Den gröna LED-lampan blinkar, vilket indikerar att enheten är avstängd.

2. När den inte är ansluten: Går in i standby-läge efter 30 sekunder. Tryck en gång för att starta om 
enheten. Efter 5 minuter stängs den av automatiskt för att spara energi.

När den är ansluten: Går in i standby-läge efter 5 minuter. Tryck en gång för att starta om enheten. 
Efter 30 minuter stängs den automatiskt av för att spara energi.

Varning för låg batterinivå
När batterinivån sjunker under 20 % blinkar en röd lampa.

Om batteriet
Batterikapacitet: 3,7 V/50 mAh/0,185 Wh

Laddningsstatus: Blinkar rött    Fulladdat: Lyser grönt

Laddningstid: 1 timme

Návod k použití
1. Připevněte produkt na zadní stranu svého mobilního telefonu.

2. Zapněte Bluetooth na svém mobilním telefonu.

3. Stiskněte a podržte spoušť po dobu 3 sekund, aby se zařízení zapnulo.
Vyberte název Bluetooth

(GP-06) pro navázání Bluetooth připojení. Jakmile je připojení navázáno,
 můžete používat funkci fotoaparátu nebo nahrávání videa.

Start/Stop
Zapnutí: Stiskněte a podržte tlačítko fotoaparátu na dálkovém ovladači po dobu 3 sekund, aby se 
zařízení spustilo.Zelená LED dioda bliká (označuje, že Bluetooth připojení nebylo navázáno).

Vypnutí:

1. Během provozu nebo v pohotovostním režimu: Stiskněte a podržte tlačítko po dobu 5 sekund, aby 
se zařízení vyplo.Zelená kontrolka LED bude blikat, což znamená, že zařízení je vypnuté.

2. Pokud není připojeno: Po 30 sekundách přejde do pohotovostního režimu. Jedním stisknutím tlačítka 
zařízení restartujete .Po 5 minutách se automaticky vypne, aby se šetřila energie.

Při připojení: Po 5 minutách přejde do pohotovostního režimu. Jedním stisknutím tlačítka zařízení 
restartujte. Po 30 minutách se automaticky vypne, aby se šetřila energie.

Varování při nízkém stavu baterie
Když úroveň nabití baterie klesne pod 20 %, začne blikat červená kontrolka.

O baterii
Kapacita baterie: 3,7 V/50 mAh/0,185 Wh

Stav nabíjení: blikající červená    Plně nabito: trvale svítící zelená

Doba nabíjení: 1 hodina

Apple iPhone 12 til 16-serien. For andre modeller kræves 
et magnetkompatibelt smartphone-cover eller en 
magnetisk adapterplade.

Produktritningar

Kallstart

Varningslampa

På/av/släpp-knapp

1/4-tums hylsnyckel

Strömbrytare: 1. Långt tryck: Fjärrkontrollen slås på efter 3 sekunder och den gröna 
                       LED-lampan blinkar (Bluetooth är inte anslutet). 

                       2. Kort tryck: Startar/stoppar foto- och videoinspelning.3. Håll ned: 
                       Slår på/stänger av fjärrkontrollen.

 

Produktspecifikationer
Produktmodell:                                 GP-06

Material:                                           ABS+PC/aluminiumlegering/rostfritt stål/silikon

Produktmått:                                    120 × 97 × 47.5 mm

Produktvikt:                                      97 g (nettovikt)

Batterispecifikationer:                      3.7 V/50 mAh/0.185 Wh

Bluetooth-stöd:                                 Apple-, Android- och HarmonyOS-enheter

Magnetisk kompatibilitet:              Apple iPhone 12 till 16-serien. För andra modeller krävs 
ett magnetkompatibelt smartphonefodral eller 
en magnetisk adapterplatta.      

Výkresy výrobků

Studený start

Výstražná kontrolka

Tlačítko zapnutí/
vypnutí/uvolnění

1/4-palcový 
nástrčný klíč

Tlačítko zapnutí/vypnutí: 1. Dlouhé stisknutí: Dálkový ovladač se zapne po 3 sekundách a zelená 
                                         LED bliká (Bluetooth není připojen).

                                         2. Krátké stisknutí: Spustí/zastaví pořizování fotografií a videa.

 

Specifikace produktu
Model produktu:                                 GP-06

Materiál:                                             ABS+PC/hliníková slitina/nerezová ocel/silikon

Rozměry produktu:                            120 × 97 × 47.5 mm

Hmotnost produktu:                            97 g (čistá hmotnost)

Specifikace baterie:                           3.7 V/50 mAh/0.185 Wh

Podpora Bluetooth:                            zařízení Apple, Android a HarmonyOS

Magnetická kompatibilita:              
Apple iPhone 12 až 16. U ostatních modelů je nutné 
použít pouzdro na smartphone kompatibilní s magnety 
nebo magnetickou adaptérovou desku.                 

安全信息说明

GP-06 Smartphone Camera Handle Mount

Before using this product, please read the instruction manual carefully.
It contains important information; please keep it in a safe place.

Product User Manual

GP-06 Magnetische Telefon-Aufnahmehilfe

Lesen Sie vor der Verwendung dieses Produkts die Gebrauchsanweisung sorgfältig 
durch.Sie enthält wichtige Informationen; bewahren Sie sie an einem sicheren Ort auf.

Produktanleitung

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

GP-06 Aide au tir magnétique 
pour téléphone

Avant d'utiliser ce produit, veuillez lire attentivement le mode d'emploi.
Il contient des informations importantes ; veuillez le conserver dans un endroit sûr.

Manuel d'utilisation du produit

GP-06 Teléfono magnético de ayuda al tiro

Antes de utilizar este producto, lea atentamente el manual de instrucciones.
Contiene información importante; guárdelo en un lugar seguro.

Manual del usuario del producto

GP-06 Supporto magnetico per riprese 
con telefono cellulare

Prima di utilizzare questo prodotto, leggere attentamente il manuale di istruzioni.
Contiene informazioni importanti; conservarlo in un luogo sicuro.

Manuale d'uso del prodotto

GP-06 磁気式電話撮影補助具

本製品をご使用になる前に、取扱説明書をよくお読みください。
重要な情報が記載されていますので、大切に保管してください。

製品ユ〡ザ〡マニュアル

GP-06 Magnetisk telefon-skydningshjælp

Læs brugsanvisningen omhyggeligt, inden du bruger dette produkt.
Den indeholder vigtige oplysninger. Opbevar den på et sikkert sted.

Produktbrugervejledning

GP-06 Magnetisk telefonfotograferingshjälp

Läs bruksanvisningen noggrant innan du använder produkten.
Den innehåller viktig information. Förvara den på ett säkert ställe.

Produktanvändarhandbok

GP-06 Magnetická pomůcka pro 
fotografování telefonem

Před použitím tohoto výrobku si pečlivě přečtěte návod k použití.
Obsahuje důležité informace; uschovejte jej na bezpečném místě.

Návod k použití produktu

GP-��手机磁吸助拍器

*使用本产品前，请仔细阅读使用说明书
内含重要信息，请妥善保存。

产品使用说明书

注：本设备经测试符合FCC规则第��部分规定的B类数字设备限值,这些限值旨在为住宅安装
提供合理的保护，防止有害干扰。本设备会产生、使用并可能辐射射频能量，若未按说明安装和
使用，可能会对无线电通信造成有害干扰。但无法保证在特定安装环境中不会发生干扰,若本
设备确实对无线电或电视接收造成有害干扰（可通过关闭再开启设备进行确认），建议用户采
取以下一项或多项措施消除干扰： —调整接收天线方向或位置,—增大设备与接收器间的距离,
—将设备接入与接收器不同电路的电源插座。—咨询经销商或经验丰富的无线电/电视技术
人员寻求帮助。

Please read this manual carefully. Keep this manual in a safe place. Pay attention to all warnings and 
follow all instructions in this manual.

Safety Information Statement

Do not force discharge, recharge, disassemble, heat above 60°C, or incinerate. To prevent battery 
overheating, fire, or explosion, which may cause personal injury or chemical burns.

Please strictly follow the charging instructions in the product manual. If you notice any 
abnormalities with the battery during use, stop using it immediately.

In complex environments or high-traffic areas, always use with a magnetic phone case and 
lanyard. Do not use the product during high-impact sports or similar activities.

This assistive shutter is compatible with iPhone 12 and later models. 
If your phone is not one of these models or is used with a case, you 
can choose from the following two solutions:
1. Choose a strong magnetic phone case
(Magnetic phone case not included in the set; please purchase separately.)

2. Select the magnetic guide plate
Select a phone case with a smooth, flat surface. Apply the metal ring to the surface, press gently, 
and wait 12 hours before use. Oily materials in the phone case may affect adhesion, such as liquid 
silicone cases or patterned cases, so these are not recommended.Do not apply the metal ring 
directly to the bare back of the phone! Do not reapply the magnetic sheet to prevent 
reduced adhesion!

Vorwort

Dieses Produkt nicht in Bereichen mit korrosiven Chemikalien aufbewahren, 
um Korrosion zu vermeiden, die zu Fehlfunktionen des Produkts führen kann.

Dieses Produkt enthält eine Lithium-Batterie. Aus Sicherheitsgründen entsorgen Sie bitte 
gebrauchte Batterien nach Gebrauch ordnungsgemäß. Werfen Sie sie nicht achtlos weg und 
verbrennen Sie sie nicht. Bewahren Sie Batterien außerdem außerhalb der Reichweite von 
Kindern und Haustieren auf, um Unfälle zu vermeiden.

Vielen Dank, dass Sie unser Produkt gekauft haben.

Warnung

Lesen Sie diese Anleitung sorgfältig durch. Bewahren Sie diese Anleitung an einem sicheren Ort auf. 
Beachten Sie alle Warnhinweise und befolgen Sie alle Anweisungen in dieser Anleitung.

Sicherheitshinweise

Entladen, aufladen, zerlegen, Erhitzen auf über 60 °C oder Verbrennen nicht erzwingen. Um eine 
Überhitzung, einen Brand oder eine Explosion der Batterie zu vermeiden, die zu Verletzungen oder 
Verätzungen führen können.

Befolgen Sie bitte strikt die Ladeanweisungen in der Produktanleitung. Wenn Sie während des 
Gebrauchs Anomalien am Akku feststellen, stellen Sie den Gebrauch sofort ein.
Verwenden Sie das Produkt in komplexen Umgebungen oder stark frequentierten Bereichen immer 
mit einer magnetischen Handyhülle und einem Trageband. Verwenden Sie das Produkt nicht bei 
Sportarten mit hoher Stoßbelastung oder ähnlichen Aktivitäten.

Dieser Hilfsauslöser ist mit dem iPhone 12 und späteren Modellen 
kompatibel. Wenn Ihr Telefon nicht zu diesen Modellen gehört oder mit 
einer Hülle verwendet wird, können Sie zwischen den folgenden zwei 
Lösungen wählen:
1. Wählen Sie eine starke magnetische Handyhülle.
(Magnetische Handyhülle nicht im Set enthalten; bitte separat erwerben.)

2. Wählen Sie die magnetische Führungsplatte aus.
Wählen Sie eine Handyhülle mit einer glatten, ebenen Oberfläche. Bringen Sie den Metallring auf 
der Oberfläche an, drücken Sie ihn leicht an und warten Sie 12 Stunden, bevor Sie ihn verwenden. 
Ölige Materialien in der Handyhülle können die Haftung beeinträchtigen, z. B. flüssige Silikonhüllen 
oder gemusterte Hüllen, daher werden diese nicht empfohlen. Bringen Sie den Metallring nicht 
direkt auf der blanken Rückseite des Telefons an! Bringen Sie die Magnetfolie nicht erneut an, 
um eine verringerte Haftung zu vermeiden!

Vorwort

Ne pas stocker ce produit dans des zones où se trouvent des produits 
chimiques corrosifs afin d’éviter toute corrosion susceptible de causer un 
dysfonctionnement du produit.
Ce produit contient une pile au lithium. Pour des raisons de sécurité, veuillez éliminer correctement 
les piles usagées après utilisation. Ne les jetez pas négligemment et ne les brûlez pas. De plus, 
gardez les piles hors de portée des enfants et des animaux domestiques afin d'éviter tout accident.

Merci d'avoir acheté notre produit.

avertissement

Lisez attentivement ce mode d'emploi. Conservez-le dans un endroit sûr. Respectez tous les 
avertissements et suivez toutes les instructions contenues dans ce mode d'emploi.

consignes de sécurité

Ne pas forcer le déchargement, le chargement, le démontage, le chauffage à plus de 60 °C ou la 
combustion. Pour éviter toute surchauffe, incendie ou explosion de la batterie pouvant entraîner des 
blessures ou des brûlures chimiques.

Veuillez respecter scrupuleusement les consignes de charge indiquées dans le mode d'emploi du 
produit. Si vous constatez des anomalies au niveau de la batterie pendant l'utilisation, cessez 
immédiatement de l'utiliser.

Dans les environnements complexes ou les zones très fréquentées, utilisez toujours le produit 
avec un étui magnétique pour téléphone portable et une dragonne. N'utilisez pas le produit pour 
la pratique de sports à fort impact ou d'activités similaires.

Ce déclencheur auxiliaire est compatible avec l'iPhone 12 et les modèles 
ultérieurs .Si votre téléphone ne fait pas partie de ces modèles ou s'il est 
utilisé avec une coque, vous pouvez choisir entre les deux solutions 
suivantes :
1. Choisissez une coque de téléphone portable magnétique puissante.
(Coque magnétique pour téléphone portable non comprise dans le kit ; à acheter séparément.)
2. Sélectionnez la plaque de guidage magnétique.
Choisissez une coque de téléphone portable avec une surface lisse et plane. Placez l'anneau 
métallique sur la surface, appuyez légèrement et attendez 12 heures avant de l'utiliser. Les 
matériaux huileux dans la coque de téléphone portable peuvent nuire à l'adhérence, par exemple 
les coques en silicone liquide ou les coques à motifs, elles ne sont donc pas recommandées. 
N'appliquez pas l'anneau métallique directement sur le dos nu du téléphone ! Ne réappliquez pas 
la feuille magnétique afin d'éviter une adhérence réduite !

Prólogo

No almacene este producto en áreas donde haya productos químicos 
corrosivos para evitar cualquier corrosión que pueda causar un 
mal funcionamiento del producto.
Este producto contiene una pila de litio. Por motivos de seguridad, deseche adecuadamente 
las pilas usadas después de su uso. No las tire a la basura ni las queme. Además, 
mantenga las pilas fuera del alcance de los niños y las mascotas para evitar accidentes.

Gracias por adquirir nuestro producto.

advertencia

Lea atentamente este manual de instrucciones. Guárdelo en un lugar seguro. Respete todas las 
advertencias y siga todas las instrucciones contenidas en este manual de instrucciones.

instrucciones de seguridad

No fuerce la descarga, la carga, el desmontaje, el calentamiento a más de 60 °C ni la combustión. 
Para evitar el sobrecalentamiento, el incendio o la explosión de la batería, que podrían provocar 
lesiones o quemaduras químicas.

Siga estrictamente las instrucciones de carga indicadas en el manual de instrucciones del 
producto. Si observa alguna anomalía en la batería durante su uso, deje de 
utilizarla inmediatamente.

En entornos complejos o zonas muy transitadas, utilice siempre el producto con una funda 
magnética para celular y una correa de mano. No utilice el producto para la práctica de deportes 
de alto impacto o actividades similares.

Este disparador auxiliar es compatible con el iPhone 12 y modelos 
posteriores.Si tu teléfono no es uno de estos modelos o si se utiliza 
con una funda, puedes elegir entre las dos soluciones siguientes:
1. Elija una carcasa magnética potente para su teléfono celular.
(La carcasa magnética para celular no está incluida en el kit; se debe adquirir por separado).

2. Seleccione la placa guía magnética.

Elija una carcasa de teléfono móvil con una superficie lisa y plana. Coloque el anillo metálico 
sobre la superficie, presione ligeramente y espere 12 horas antes de utilizarlo. Los materiales 
aceitosos de la carcasa del teléfono móvil pueden afectar a la adherencia, por ejemplo, 
las carcasas de silicona líquida o las carcasas con motivos, por lo que no se recomiendan. ¡No 
aplique el anillo metálico directamente sobre la parte trasera desnuda del teléfono! No vuelva a 
aplicar la lámina magnética para evitar una adherencia reducida.

Prologo

Non conservare questo prodotto in aree in cui sono presenti prodotti chimici 
corrosivi per evitare qualsiasi corrosione che possa causare un 
malfunzionamento del prodotto.
Questo prodotto contiene una batteria al litio. Per motivi di sicurezza, smaltire correttamente 
le batterie usate dopo l'uso. Non gettarle nei rifiuti né bruciarle. Inoltre, tenere le batterie fuori 
dalla portata dei bambini e degli animali domestici per evitare incidenti.

Grazie per aver acquistato il nostro prodotto.

avvertimento

Leggere attentamente il presente manuale di istruzioni. Conservarlo in un luogo sicuro. Rispettare 
tutte le avvertenze e seguire tutte le istruzioni contenute nel presente manuale di istruzioni.

istruzioni di sicurezza

Non forzare lo scarico, la carica, lo smontaggio, il riscaldamento oltre i 60 °C o la combustione. 
Per evitare il surriscaldamento, l'incendio o l'esplosione della batteria, che potrebbero causare 
lesioni o ustioni chimiche.

Seguire rigorosamente le istruzioni di ricarica riportate nel manuale di istruzioni del 
prodotto. Se si nota un'anomalia nella batteria durante l'uso, smettere 
immediatamente di utilizzarla.

In ambienti complessi o zone molto trafficate, utilizzare sempre il prodotto con una custodia 
magnetica per cellulare e una cinghia da polso. Non utilizzare il prodotto per la pratica 
di sport ad alto impatto o attività simili.

Questo scatto a distanza è compatibile con iPhone 12 e modelli 
successivi. Se il tuo telefono non è uno di questi modelli o se viene 
utilizzato con una custodia, puoi scegliere tra le due soluzioni seguenti:
1. Scegli una custodia magnetica potente per il tuo cellulare.
(La custodia magnetica per cellulare non è inclusa nel kit; deve essere acquistata separatamente).

2. Selezionare la piastra guida magnetica.
Scegli una custodia per cellulare con una superficie liscia e piatta. Posiziona l'anello metallico 
sulla superficie, premi leggermente e attendi 12 ore prima di utilizzarlo. I materiali oleosi della 
custodia del cellulare possono influire sull'adesione, ad esempio le custodie in silicone liquido 
o le custodie con motivi, pertanto non sono consigliate. Non applicare l'anello metallico 
direttamente sul retro nudo del telefono! Non riapplicare la lamina magnetica per evitare 
una ridotta adesione.

プロローグ

腐食性のある化学薬品が存在する場所では、本製品を保管しないでください。
製品の故障を引き起こす可能性のある腐食を避けるためです。
この製品にはリチウム電池が含まれています。安全のため、使用後の電池は適切に廃棄してください。
廃棄物として捨てたり、燃やしたりしないでください。また、事故を防ぐため、電池は子供やペットの手
の届かない場所に保管してください。

当社製品をご購入いただき、誠にありがとうございます。

警告

本取扱説明書をよくお読みください。安全な場所に保管してください。
本取扱説明書に記載されているすべての警告事項を遵守し、すべての指示に従ってください。

安全上の注意事項

排出、充電、分解、60°Cを超える加熱、燃焼を強制しないでください。バッテリーの過熱、発火、
爆発を避けるためです。これらは怪我や化学火傷を引き起こす可能性があります。

製品の取扱説明書に記載されている充電手順を厳守してください。使用中にバッテリー
に異常を感じた場合は、直ちに使用を中止してください。

複雑な環境や混雑した場所では、必ず磁気式携帯電話ケースとリストストラップを装着してご使用
ください。高衝撃スポーツや類似の活動には本製品を使用しないでください。

このリモ〡ト撮影機能は、iPhone 12 以降のモデルに対応しています。お使
いの携帯電話がこれらのモデルではない場合、またはケ〡スを装着している
場合は、以下の2つの方法から選択できます：
1. 携帯電話用の強力なマグネットケ〡スを選びましょう。
（携帯電話用マグネットケースはキットに含まれていません。別途ご購入ください）。

2. 磁気ガイドプレ〡トを選択してください。
滑らかで平らな表面の携帯電話ケースを選んでください。金属リングを表面に置き、軽く押して
12時間待ってから使用してください。携帯電話ケースの油性素材は、粘着性に影響を与える可能
性があります。例えば、液体シリコン製のケースや模様のあるケースなどは、推奨されません。
金属リングを携帯電話の裸の背面部分に直接貼り付けないでください！粘着性の低下を防ぐため、
磁気フィルムを再貼付しないでください。

Prolog

Opbevar ikke dette produkt på steder, hvor der findes ætsende kemikalier.
Dette er for at undgå korrosion, der kan forårsage produktsvigt.

Dette produkt indeholder et litiumbatteri. Af sikkerhedsmæssige årsager skal batteriet bortskaffes 
korrekt efter brug.Det må ikke bortskaffes som almindeligt affald eller brændes. For at undgå 
ulykker skal batteriet opbevares utilgængeligt for børn og kæledyr.

Mange tak for at have købt vores produkt.

Advarsel

Læs denne brugsanvisning omhyggeligt. Opbevar den på et sikkert sted.
Overhold alle advarsler i denne brugsanvisning og følg alle instruktioner.

Sikkerhedsforanstaltninger

Undlad at aflade, oplade, adskille, opvarme over 60 °C eller fremtvinge forbrænding.
Dette er for at forhindre overophedning, antændelse eller eksplosion af batteriet.
Dette kan forårsage personskade eller kemiske forbrændinger.

Overhold nøje de opladningsprocedurer, der er beskrevet i produktmanualen. Hvis du opdager 
uregelmæssigheder i batteriet under brug, skal du straks afbryde brugen.

I komplekse miljøer eller overfyldte steder skal du altid bruge det magnetiske mobiltelefonetui 
med håndledsremmen fastgjort.Brug ikke dette produkt under sportsgrene med høj belastning 
eller lignende aktiviteter.

Denne fjernoptagelsesfunktion er kompatibel med iPhone 12 og nyere 
modeller.Hvis din mobiltelefon ikke er en af disse modeller, eller hvis du 
har et cover på,kan du vælge mellem følgende to metoder:

1. Vælg et stærkt magnetisk cover til din mobiltelefon.
(Det magnetiske etui til mobiltelefoner er ikke inkluderet i sættet. Det skal købes separat).

2. Vælg den magnetiske styringsplade.
Vælg en mobiltelefoncover med en glat, flad overflade. Placer metalringen på overfladen og tryk 
let.Vent 12 timer før brug. Fedtede materialer i mobiltelefoncovers kan påvirke vedhæftningen.
For eksempel anbefales flydende silikone covers eller mønstrede covers ikke.Fastgør ikke 
metalringen direkte på bagsiden af din mobiltelefon! For at undgå nedsat vedhæftning må 
magnetfilmen ikke genbruges.

Prolog

Förvara inte denna produkt på platser där det finns frätande kemikalier.
Detta för att förhindra korrosion, vilket kan orsaka produktfel.

Denna produkt innehåller ett litiumbatteri. Av säkerhetsskäl måste batteriet kasseras på rätt sätt 
efter användning. Det får inte kasseras som vanligt avfall eller brännas. För att undvika 
olyckor måste batteriet förvaras utom räckhåll för barn och husdjur.

Tack så mycket för att du köpt vår produkt.

Varning

Läs denna bruksanvisning noggrant. Förvara den på ett säkert ställe.
Följ alla varningar i denna bruksanvisning och följ alla instruktioner.

Säkerhetsåtgärder

Ladda inte ur, ladda inte, demontera inte, värm inte upp över 60 °C och tvinga inte fram förbränning.
Detta för att förhindra överhettning, antändning eller explosion av batteriet.Detta kan orsaka 
personskador eller kemiska brännskador.

Följ noggrant laddningsprocedurerna som beskrivs i produktmanualen. Om du märker 
några avvikelser i batteriet under användning, sluta omedelbart att använda det.

I komplexa miljöer eller trånga platser, använd alltid det magnetiska mobilskalet 
med handledsremmen fäst. Använd inte denna produkt under högintensiva sporter 
eller liknande aktiviteter.

Denna fjärrstyrda fotograferingsfunktion är kompatibel med iPhone 12 
och nyare modeller. Om din mobiltelefon inte är en av dessa modeller, 
eller om du har ett skal på den, kan du välja mellan följande två metoder:

1. Välj ett starkt magnetiskt skal till din mobiltelefon.
(Det magnetiska fodralet för mobiltelefoner ingår inte i setet. Det måste köpas separat).

2. Välj den magnetiska styrplattan.
Välj ett mobilskal med en slät, plan yta. Placera metallringen på ytan och tryck lätt. Vänta 12 
timmar innan du använder den. Oljiga material i mobilskal kan påverka vidhäftningen.Till exempel 
rekommenderas inte flytande silikonfodral eller mönstrade fodral. Fäst inte metallringen direkt på 
baksidan av din mobiltelefon! För att undvika minskad vidhäftning får den magnetiska 
filmen inte återanvändas.

Prolog 

Tento výrobek neskladujte na místech, kde se vyskytují korozivní chemikálie.
Tím se zabrání korozi, která může způsobit poruchu výrobku.

Tento výrobek obsahuje lithiovou baterii. Z bezpečnostních důvodů musí být baterie po použití 
řádně zlikvidována .Nesmí být likvidována jako běžný odpad ani spalována. Aby se předešlo 
nehodám, musí být baterie uchovávána mimo dosah dětí a domácích zvířat.

Děkujeme vám za zakoupení našeho produktu.

Varování

Přečtěte si pozorně tento návod. Uschovejte jej na bezpečném místě.
Dodržujte všechna varování v tomto návodu a postupujte podle všech pokynů.

Bezpečnostní opatření

Nevybíjejte, nenabíjejte, nerozebírejte, nezahřívejte nad 60 °C ani nevystavujte silnému spalování.
Tím se zabrání přehřátí, vznícení nebo výbuchu baterie. Mohlo by dojít k zranění osob nebo 
chemickým popáleninám.

Pečlivě dodržujte postupy nabíjení popsané v příručce k produktu. Pokud během používání zjistíte 
jakékoli abnormality baterie, okamžitě ji přestaňte používat.

V komplexním prostředí nebo na přeplněných místech vždy používejte magnetické pouzdro na 
mobilní telefon s připevněným poutkem na zápěstí. Nepoužívejte tento produkt při intenzivních 
sportovních nebo podobných aktivitách.

Tato funkce dálkového fotografování je kompatibilní s iPhone 12 a 
novějšími modely. Pokud váš mobilní telefon není jedním z těchto modelů 
nebo pokud máte na něm pouzdro, můžete si vybrat mezi následujícími 
dvěma metodami:

1. Vyberte si silné magnetické pouzdro pro svůj mobilní telefon.
(Magnetické pouzdro pro mobilní telefony není součástí sady. Je nutné jej zakoupit samostatně).

2. Vyberte magnetickou vodicí desku.
Vyberte pouzdro na mobilní telefon s hladkým, rovným povrchem. Umístěte kovový kroužek na 
povrch a lehce přitlačte. Před použitím počkejte 12 hodin. Mastné materiály v pouzdrech na 
mobilní telefony mohou ovlivnit přilnavost. Nedoporučujeme například pouzdra z tekutého silikonu 
nebo pouzdra se vzorem. Kovový kroužek nepřipevňujte přímo na zadní stranu mobilního telefonu! 
Aby nedošlo ke snížení přilnavosti, magnetickou fólii nelze znovu použít.

Disclaimer
Please read this statement carefully. By using this product, you are deemed to have fully 
acknowledged and accepted this disclaimer. Before each use, carefully inspect the product. 
Do not use if it is damaged or deformed. By using this product, you acknowledge and agree 
that you assume full responsibility for your actions and any potential consequences arising 
from its use. You commit to using this product solely for legitimate and lawful purposes. 
Users must comply with all usage precautions mentioned herein, including but not limited 
to those specified, within the scope of national laws and regulations.

Note: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital 
device, pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable 
protection against harmful interference in a residential installation. This equipment generates, 
uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in accordance with 
the instructions, may cause harmful interference to radio communications. However, there is no 
guarantee that interference will not occur in a particular installation. If this equipment does cause 
harmful interference to radio or television reception, which can be determined by turning the 
equipment off and on, the user is encouraged to try to correct the interference by one or more of 
the following measures: —Reorient or relocate the receiving antenna. —Increase the separation 
between the equipment and receiver. —Connect the equipment into an outlet on a circuit different 
from that to which the receiver is connected. —Consult the dealer or an experienced radio/TV 
technician for help. 

Haftungsausschluss
Bitte lesen Sie diese Erklärung sorgfältig durch. Durch die Verwendung dieses Produkts erklären 
Sie sich mit diesem Haftungsausschluss vollständig einverstanden. Überprüfen Sie das Produkt 
vor jedem Gebrauch sorgfältig. Verwenden Sie es nicht, wenn es beschädigt oder verformt ist. 
Durch die Verwendung dieses Produkts erkennen Sie an und erklären sich damit einverstanden, 
dass Sie die volle Verantwortung für Ihre Handlungen und alle möglichen Folgen, die sich aus 
seiner Verwendung ergeben, übernehmen. Sie verpflichten sich, dieses Produkt ausschließlich für 
legitime und rechtmäßige Zwecke zu verwenden. Die Benutzer müssen alle hier genannten 
Vorsichtsmaßnahmen für die Verwendung einhalten, einschließlich, aber nicht beschränkt auf die 
angegebenen, im Rahmen der nationalen Gesetze und Vorschriften.

Hinweis: Dieses Gerät wurde getestet und entspricht den Grenzwerten für digitale Geräte der 
Klasse B gemäß Teil 15 der FCC-Bestimmungen. Diese Grenzwerte sollen einen angemessenen 
Schutz vor schädlichen Störungen in Wohngebieten gewährleisten. Dieses Gerät erzeugt, 
verwendet und strahlt Hochfrequenzenergie aus und kann, wenn es nicht gemäß den Anweisungen 
installiert und verwendet wird,schädliche Störungen des Funkverkehrs verursachen. Es kann 
jedoch nicht garantiert werden, dass bei einer bestimmten Installation keine Störungen auftreten. 
Wenn dieses Gerät schädliche Störungen des Radio- oder Fernsehempfangs verursacht, was 
durch Aus- und Einschalten des Geräts festgestellt werden kann, sollte der Benutzer versuchen, 
die Störung durch eine oder mehrere der folgenden Maßnahmen zu beheben:  —Die 
Empfangsantenne neu ausrichten oder an einem anderen Ort aufstellen.  —Den Abstand zwischen 
dem Gerät und dem Empfänger vergrößern.  —Schließen Sie das Gerät an eine Steckdose an, die
nicht mit dem Stromkreis des Empfängers verbunden ist.  —Wenden Sie sich an den Händler oder 
einen erfahrenen Radio-/Fernsehtechniker , um Hilfe zu erhalten. 

clause de non-responsabilité
Veuillez lire attentivement cette déclaration. En utilisant ce produit, vous acceptez entièrement 
cette clause de non-responsabilité. Inspectez soigneusement le produit avant chaque utilisation. 
Ne l'utilisez pas s'il est endommagé ou déformé. En utilisant ce produit, vous reconnaissez et 
acceptez d'assumer l'entière responsabilité de vos actions et de toutes les conséquences 
possibles résultant de son utilisation. Vous vous engagez à utiliser ce produit uniquement à des 
fins légitimes et légales. Les utilisateurs doivent respecter toutes les précautions d'utilisation 
mentionnées ici, y compris, mais sans s'y limiter, celles spécifiées dans le cadre des lois et 
réglementations nationales.

Remarque : cet appareil a été testé et est conforme aux limites applicables aux appareils 
numériques de classe B, conformément à la partie 15 des réglementations FCC. Ces limites sont 
destinées à fournir une protection raisonnable contre les interférences nuisibles dans les zones 
résidentielles. Cet appareil génère, utilise et émet de l'énergie radiofréquence et, s'il n'est pas 
installé et utilisé conformément aux instructions,il peut causer des interférences nuisibles aux 
communications radio. Cependant, il ne peut être garanti qu'aucune interférence ne se produira 
dans une installation particulière. Si cet appareil provoque des interférences nuisibles à la 
réception radio ou télévision, ce qui peut être vérifié en éteignant et en rallumant l'appareil, 
l'utilisateur doit essayer de remédier à l'interférence en prenant une ou plusieurs des mesures 
suivantes : —Réorienter l'antenne réceptrice ou la déplacer. —Augmenter la distance entre 
l'appareil et le récepteur.  —Branchez l'appareil sur une prise de courant qui n'est pas connectée 
au circuit électrique du récepteur.  —Contactez le revendeur ou un technicien radio/télévision 
expérimenté  pour obtenir de l'aide.  

cláusula de exención de responsabilidad
Lea atentamente esta declaración. Al utilizar este producto, usted acepta íntegramente esta 
cláusula de exención de responsabilidad. Inspeccione cuidadosamente el producto antes de 
cada uso. No lo utilice si está dañado o deformado. Al utilizar este producto, usted reconoce y 
acepta asumir toda la responsabilidad de sus acciones y de todas las posibles consecuencias 
derivadas de su uso. Usted se compromete a utilizar este producto únicamente con fines legítimos 
y legales. Los usuarios deben cumplir todas las precauciones de uso mencionadas aquí, incluidas,
entre otras, las especificadas en el marco de las leyes y reglamentos nacionales.

Nota: este dispositivo ha sido probado y cumple con los límites aplicables a los dispositivos 
digitales de clase B, de conformidad con la parte 15 de las regulaciones de la FCC. Estos límites 
están destinados a proporcionar una protección razonable contra interferencias perjudiciales en 
áreas residenciales. Este dispositivo genera, utiliza y emite energía de radiofrecuencia y, si no se 
instala y utiliza de acuerdo con las instrucciones, puede causar interferencias perjudiciales en las 
comunicaciones por radio. Sin embargo, no se puede garantizar que no se produzcan 
interferencias en una instalación concreta. Si este dispositivo causa interferencias perjudiciales en 
la recepción de radio o televisión, lo cual puede verificarse apagando y volviendo a encender el 
dispositivo, el usuario debe intentar remediar la interferencia tomando una o varias de las 
siguientes medidas: —Reorientar o mover la antena receptora. —Aumentar la distancia entre el 
equipo y el receptor. —Conectar el equipo a una toma de corriente que no esté conectada al 
circuito eléctrico del receptor. —Póngase en contacto con el distribuidor o con un técnico de 
radio/televisión experimentado  para obtener ayuda. 

clausola di esclusione di responsabilità
Leggere attentamente la presente dichiarazione. Utilizzando questo prodotto, l'utente accetta 
integralmente la presente clausola di esonero da responsabilità. Ispezionare attentamente il 
prodotto prima di ogni utilizzo. Non utilizzarlo se danneggiato o deformato. Utilizzando questo 
prodotto, l'utente riconosce e accetta di assumersi la piena responsabilità delle proprie azioni e 
di tutte le possibili conseguenze derivanti dal suo utilizzo. L'utente si impegna a utilizzare questo 
prodotto solo per scopi legittimi e legali. Gli utenti devono rispettare tutte le precauzioni d'uso qui 
menzionate, comprese,tra le altre, quelle specificate nel quadro delle leggi e dei regolamenti 
nazionali.

Nota: questo dispositivo è stato testato e risulta conforme ai limiti applicabili ai dispositivi digitali 
di classe B, in conformità con la parte 15 delle normative FCC. Tali limiti sono stati concepiti per 
fornire una protezione ragionevole contro interferenze dannose in ambienti residenziali. Questo 
dispositivo genera, utilizza ed emette energia a radiofrequenza e, se non installato e utilizzato 
secondo le istruzioni, può causare interferenze dannose alle comunicazioni radio. Tuttavia, non 
è possibile garantire l'assenza di interferenze in una particolare installazione. Se questo 
dispositivo causa interferenze dannose alla ricezione radiofonica o televisiva, verificabili 
spegnendo e riaccendendo il dispositivo, l'utente deve cercare di porre rimedio a tali interferenze 
adottando una o più delle seguenti misure: —Riorientare o spostare l'antenna ricevente. 
—Aumentare la distanza tra l'apparecchio e il ricevitore. —Collegare l'apparecchio a una presa 
di corrente che non sia collegata al circuito elettrico del ricevitore. —Contattare il distributore o 
un tecnico radio/televisivo esperto per ottenere assistenza. 

免責条項

本声明を注意深くお読みください。本製品を使用することにより、ユーザーは本免責条項を完全に承諾
したものとみなされます。使用前に製品を注意深く点検してください。損傷や変形がある場合は使用し
ないでください。本製品を使用することにより、ユーザーは自身の行動および使用に伴うあらゆる結果
について全責任を負うことを認識し承諾したものとみなされます。ユーザーは本製品を合法かつ正当
な目的でのみ使用することに同意します。ユーザーは本声明に記載されたすべての使用上の注意を
遵守しなければなりません。ユーザーは、本製品を合法かつ正当な目的でのみ使用することに同意
するものとします。ユーザーは、国内法および規制で規定されているものを含め、ここに記載されて
いるすべての使用上の注意を遵守しなければなりません。

注：この装置は、FCC規則のパート15に準拠し、クラスBデジタル装置に適用される制限に適合するこ
とがテストにより確認されています。これらの制限は、住宅環境における有害な干渉から合理的な保
護を提供するために設計されています。この装置は、無線周波エネルギーを発生、使用、および放射
します。指示に従って設置および使用しない場合、無線通信に有害な干渉を引き起こす可能性があ
ります。この装置は、無線周波エネルギーを発生、使用、および放射します。指示に従って設置および
使用しない場合、無線通信に有害な干渉を引き起こす可能性があります。ただし、特定の設置環境
において干渉が発生しないことを保証することはできません。本装置がラジオやテレビの受信に
有害な干渉を引き起こしている場合（装置の電源をオフにしてから再びオンにすることで確認可能）
、ユーザーは次の対策のいずれかまたは複数を講じて、その干渉の解消を試みる必要があります。
—受信アンテナの方向を変えるか、位置を変える。—本装置と受信機との距離を離す。 —本装置を、
受信機の電気回路に接続されていないコンセントに接続する。 —販売店または経験豊富なラジ
オ/テレビ技術者に連絡して、サポートを受ける。

Ansvarsfraskrivelse
Læs denne erklæring omhyggeligt. Ved at bruge dette produkt anses brugeren for at have 
accepteret denne ansvarsfraskrivelse fuldt ud.Undersøg produktet omhyggeligt inden brug. 
Brug det ikke, hvis det er beskadiget eller deformeret.Ved at bruge dette produkt anses brugeren 
for at have anerkendt og accepteret det fulde ansvar for alle konsekvenser, der opstår som følge 
af deres handlinger og brugen af produktet.Brugeren accepterer at bruge dette produkt 
udelukkende til lovlige og legitime formål. Brugere skal overholde alle anvendelsesforholdsregler,
 der er angivet heri. Brugere accepterer at bruge dette produkt udelukkende til lovlige og legitime
 formål. Brugere skal overholde alle anvendelsesforholdsregler, der er angivet heri, herunder dem,
 der er fastsat i nationale love og regler.

Bemærk: Denne enhed er testet og fundet i overensstemmelse med grænserne for en klasse B 
digital enhed i henhold til del 15 i FCC-reglerne. Disse grænser er designet til at give rimelig 
beskyttelse mod skadelig interferens i en boliginstallation. Denne enhed genererer, bruger og 
udstråler radiofrekvensenergi. Hvis den ikke installeres og bruges i overensstemmelse med 
instruktionerne, kan den forårsage skadelig interferens med radiokommunikation. Denne enhed 
genererer, bruger og udstråler radiofrekvensenergi. Hvis den ikke installeres og bruges i 
overensstemmelse med instruktionerne, kan den forårsage skadelig interferens i radiokommunikation. 
Der er dog ingen garanti for, at der ikke vil opstå interferens i en bestemt installation. Hvis denne enhed 
forårsager skadelig interferens i radio- eller tv-modtagelse (hvilket kan fastslås ved at slukke og tænde 
enheden igen), opfordres brugeren til at forsøge at afhjælpe interferensen ved at træffe en eller flere 
af følgende foranstaltninger:̶ Omret eller flyt modtageantennen.̶ Øg afstanden mellem enheden 
og modtageren.̶ Tilslut enheden til en ekstern antenne.skal brugeren forsøge at løse interferensen 
ved at udføre en eller flere af følgende handlinger:̶ Omret eller flyt modtageantennen.̶ Øg 
afstanden mellem enheden og modtageren.̶ Tilslut enheden til en stikkontakt på et andet kredsløb 
end modtagerens.̶ Kontakt forhandleren eller en erfaren radio-/tv-tekniker for at få hjælp.

Ansvarsfriskrivning
Läs denna information noggrant. Genom att använda denna produkt anses användaren ha 
accepterat denna ansvarsfriskrivning i sin helhet. Inspektera produkten noggrant före 
användning. Använd den inte om den är skadad eller deformerad. Genom att använda denna 
produkt anses användaren ha erkänt och accepterat fullt ansvar för alla konsekvenser som 
uppstår till följd av sina handlingar och användningen av produkten. Användaren samtycker till 
att använda denna produkt enbart för lagliga och legitima ändamål. Användare måste följa alla 
försiktighetsåtgärder för användning som anges här. Användare samtycker till att använda denna 
produkt enbart för lagliga och legitima ändamål. Användare måste följa alla försiktighetsåtgärder 
för användning som anges här, inklusive de som föreskrivs i nationella lagar och förordningar.

Obs! Denna enhet har testats och befunnits uppfylla gränsvärdena för en digital enhet av klass B  enligt 
del 15 i FCC-reglerna. Dessa gränsvärden är utformade för att ge ett rimligt skydd mot skadlig störning 
i en bostadsinstallation. Denna enhet genererar, använder och utstrålar radiofrekvensenergi. Om den 
inte installeras och används i enlighet med instruktionerna kan den orsaka skadlig störning av 
radiokommunikation. Denna enhet genererar, använder och utstrålar radiofrekvensenergi. Om den 
inte installeras och används i enlighet med instruktionerna kan den orsaka skadlig störning av 
radiokommunikation. Det finns dock ingen garanti för att störningar inte kommer att uppstå i en viss 
installation. Om denna enhet orsakar skadlig störning på radio- eller tv-mottagningen (vilket kan 
fastställas genom att stänga av och slå på enheten igen) uppmanas användaren att försöka korrigera 
störningen genom en eller flera av följande åtgärder: ̶ Ändra riktningen på eller flytta 
mottagarantennen.̶ Öka avståndet mellan utrustningen och mottagaren.̶ Anslut utrustningen 
till en extern antenn. Användaren bör försöka lösa störningen genom att vidta en eller flera av följande 
åtgärder:̶ Ändra riktningen på eller flytta mottagarantennen.̶ Öka avståndet mellan utrustningen 
och mottagaren. ̶ Anslut enheten till ett eluttag på en annan krets än mottagaren. ̶ Kontakta 
återförsäljaren eller en erfaren radio-/TV-tekniker för hjälp.

Prohlášení o vyloučení odpovědnosti
Přečtěte si tyto informace pozorně. Používáním tohoto produktu se má za to, že uživatel přijal toto 
prohlášení o vyloučení odpovědnosti v plném rozsahu. Před použitím produkt pečlivě zkontrolujte
Nepoužívejte jej, pokud je poškozený nebo deformovaný. Používáním tohoto produktu uživatel 
potvrzuje, že bere na vědomí a přijímá plnou odpovědnost za veškeré důsledky vyplývající z jeho 
jednání a používání produktu. Uživatel souhlasí s tím, že bude tento produkt používat výhradně 
pro zákonné a legitimní účely. Uživatelé musí dodržovat všechna bezpečnostní opatření pro 
použití uvedená v tomto dokumentu. Uživatelé souhlasí s tím, že budou tento produkt používat 
výhradně pro zákonné a legitimní účely. Uživatelé musí dodržovat všechna bezpečnostní opatření 
pro použití uvedená v tomto dokumentu, včetně těch, která jsou předepsána národními zákony 
a předpisy.

Poznámka: Toto zařízení bylo testováno a shledáno v souladu s limity pro digitální zařízení třídy B podle 
části 15 pravidel FCC. Tyto limity jsou navrženy tak, aby poskytovaly přiměřenou ochranu před 
škodlivým rušením v obytných instalacích. Toto zařízení generuje, používá a vyzařuje vysokofrekvenční 
energii. Pokud není nainstalováno a používáno v souladu s pokyny, může způsobit škodlivé rušení 
rádiové komunikace. Toto zařízení generuje, používá a vyzařuje vysokofrekvenční energii. Pokud není 
nainstalováno a používáno v souladu s pokyny, může způsobit škodlivé rušení rádiové komunikace. 
Nelze však zaručit, že v konkrétní instalaci k rušení nedojde. Pokud toto zařízení způsobuje škodlivé 
rušení příjmu rozhlasového nebo televizního signálu (což lze zjistit vypnutím a zapnutím zařízení), 
doporučujeme uživateli pokusit se rušení odstranit jedním nebo více z následujících opatření: 
̶ Změnit orientaci nebo přemístit anténu přijímače.̶ Zvětšit vzdálenost mezi zařízením a přijímačem.
̶ Připojit zařízení k externí anténě. Uživatel by se měl pokusit odstranit rušení provedením jedné nebo 
více z následujících akcí:̶ Změnit orientaci nebo přemístit anténu přijímače. ̶ Zvětšit vzdálenost 
mezi zařízením a přijímačem. ̶ Připojit zařízení do zásuvky v jiném okruhu, než ve kterém je připojen 
přijímač. ̶ Požádat o pomoc prodejce nebo zkušeného technika pro rádia a televizory.

Modèle du produit :                      GP-06

Matériau :                                     ABS+PC/alliage d'aluminium/acier inoxydable/silicone

Dimensions du produit :               120*97*47,5 mm

Poids du produit :                         97 g (poids net)

Spécifications de la batterie :       3,7 V/50 mAh/0,185 Wh

Compatibilité Bluetooth :              Appareils Apple, Android et HarmonyOS

Compatibilité magnétique :          Apple iPhone séries 12 à 16. Les autres modèles nécessitent 
                                                    un étui magnétique ou une plaque d'adaptation magnétique.
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FCC Caution: 
This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two conditions: (1) This device may not cause harmful interference, and (2) this device must accept any interference received, including 
interference that may cause undesired operation. 
Any changes or modifications not expressly approved by the party responsible for compliance could void the user's authority to operate the equipment.
NOTE: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device, pursuant to Part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable protection against harmful interference in a 
residential installation. This equipment generates, uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio communications. However, there 
is no guarantee that interference will not occur in a particular installation.If this equipment does cause harmful interference to radio or television reception,
which can be determined by turning the equipment off and on, the user is encouraged to try to correct the interference by one or more of the following measures:
-- Reorient or relocate the receiving antenna.
-- Increase the separation between the equipment and receiver.
-- Connect the equipment into an outlet on a circuit different
from that to which the receiver is connected.
-- Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.
The device has been evaluated to meet general RF exposure requirement. The device can be used in portable exposure condition without restriction. 


